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  I DRUGA IZABRANA DJELA


  Priredila i s njemačkoga prevela Truda Stamać
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  Kad sam se jučer uspinjao iz doline, vidio sam dvije djevojke kako sjede na kamenu; jedna je razvezala kosu, druga joj pomagala; i zlatna je kosa visjela, i ozbiljno blijedo lice, i tako mlado, i crna nošnja, a druga se tako brižno trudi. U najljepšim, najnježnijim slikama staronjemačke škole nema ni slutnje o tome. Čovjek bi kojiput volio da je glava meduze te takvu skupinu preobrazi u kamen i dozove ljude. Ustale su, lijepi je skup bio narušen; ali dok su tako silazile, između stijena, bila je to opet jedna druga slika


  Georg Büchner, Lenz
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  SADRŽAJ


  DANTONOVA SMRT


  Danton i njegovo doba


  Povijesna pozadina


  Georg Büchner i Georges Danton


  LEONCE I LENA


  Dodatak


  Georg Büchner: O snu jednog Arkadijca


  Izvori


  LENZ


  Dodatak


  WOYZECK


  Verzija koju je uredio Werner R. Lehmann


  Verzija koju je uredio Fritz Bergmann


  Povijesni Woyzeck


  HESSENSKI ZEMALJSKI GLASNIK


  POKUSNO PREDAVANJE O ŽIVCIMA LUBANJE


  GEORG BÜCHNER I NJEGOVO DOBA


  VREMENSKA TABLICA


  LUCIA LEMAN: BÜCHNER BY TRUDA STAMAĆ



  Dantonova smrt


  Drama


  Osobe


  Zastupnici narodnog konventa


  Georges Danton
 Legendre
 Camille Desmoulins
 Hérault-Sechelles
 Lacroix
 Philippeau
 Fabre d’Églantine
 Mercier
 Thomas Payne


  Članovi Odbora javnoga spasa


  Robespierre
 St. Just
 Barère
 Collot d’Herbois
 Billaud-Varenne


  Chaumette, prokurator općinskog vijeća
 Dillon, general
 Fouquier-Tinville, javni tužitelj


  Članovi Odbora za sigurnost


  Amar
 Vouland


  Predsjednici revolucionarnog tribunala


  Herman
 Dumas


  Paris, Dantonov prijatelj
 Simon, šaptač
 Simonova žena
 Laflotte
 Julie, Dantonova supruga
 Lucile, supruga Camillea Desmoulinsa


  Grizete


  Rosalie
 Adelaide
 Marion


  Građani, građani vojnici, jakobinci, vratari, krvnici i prijevoznici, muškarci i žene iz naroda, grizete, ulični pjevači, prosjaci itd.


  Prvi čin


  Hérault-Séchelles, nekoliko gospođa (za kartaškim stolom), Danton i Julie (malo dalje, Danton na stočiću do nogu Julie).


  Danton: Gle zgodne li gospođe kako vješto vrti karte! Doista to zna; govore da svom mužu uvijek daje srce, a drugima karo. Što bi moglo navesti čovjeka da se još zaljubi u tu laž.


  Julie: Vjeruješ li u mene?


  Danton: Što ja znam! Malo znamo jedno o drugome. Debelokošci smo, pružamo ruke jedno prema drugom, no trud je uzaludan, samo jedno o drugo taremo kožu – vrlo smo osamljeni.


  Julie: Pa poznaješ me, Dantone.


  Danton: Da, to se zove poznavati. Imaš tamne oči, kovrčavu kosu i finu kožu i uvijek mi kažeš: dragi Georges! Ali (pokaže joj čelo i oči) tu, što se krije iza toga? Daj, imamo gruba osjetila. Poznavati se? Morali bismo si razbiti pokrov lubanje i jedno drugome izvlačiti misli iz moždanog tkiva.


  Jedna Gospođa, (Héraultu): Što to radite s prstima?


  Hérault: Ništa!


  Gospođa: Nemojte tako križati palce, to se ne da gledati.


  Hérault: Samo gledajte, oni imaju vlastitu fizionomiju.


  Danton: Ne, Julie, volim te poput groba.


  Julie (okrećući se): O!


  Danton: Ne, slušaj! Ljudi kažu da je u grobu mir, i da su grob i mir jedno. Ako je tako, ležim u tvom krilu kao u zemlji. Ti slatki grobe, tvoje usne mrtvačko su zvonce, tvoj glas grobljanska zvonjava, tvoje grudi grobni humak, a tvoje srce moj lijes.


  Gospođa: Izgubljeno!


  Hérault: To je bila zaljubljenička pustolovina, stoji novca kao sve druge.


  Gospođa: Onda ste ljubav izjavili kao gluhonijemi, prstima.


  Hérault: A zašto ne? Čak se tvrdi da ih je najlakše razumjeti. – Označio sam kartom kraljice zaljubljenost, moji su prsti bili prinčevi pretvoreni u pauke, Vi ste, gospođo, bili vila; ali krenulo je loše, gospođa je vazda bila babinjača, i svaki čas dobivala po dečka. Ne bih svojoj kćeri dopustio tu igru, gospoda i dame tako nepristojno padaju jedno preko drugoga i odmah iza toga dolaze dečki.


  Uđu Camille, Desmoulins i Philippeau.


  Hérault: Philippeau, kojih li tmurnih očiju! Jesi li proderao rupu u crvenoj kapi?[1] Je li se sveti Jakov smrknuo? Je li za giljotiniranja padala kiša? Ili si imao loše mjesto i ništa nisi mogao vidjeti?


  Camille: Parodiraš Sokrata. A znaš što je božanski pitao Alkibijada kad ga je jednog dana sreo mračnog i utučenog? – “Jesi li izgubio štit na bojnom polju? Ili si pobijeđen u utrci ili mačevanju? Je li netko drugi bolje pjevao ili bolje svirao na kitari?” Kojih li klasičnih republikanaca! Usporedi to malo s našom romantikom giljotine!


  Philippeau: Danas je opet palo dvadeset žrtava. Bili smo u zabludi da su samo hebertisti slani na gubilište jer nisu bili dovoljno sustavni, a možda i zato što su decemviri[2] vjerovali da su izgubljeni kad bi i tjedan dana bilo ljudi koji bi ulijevali više straha od njih.


  Hérault: Oni bi nas rado učinili pretpotopnim ljudima. St. Just bi volio vidjeti kako opet pužemo na sve četiri ne bi li nam odvjetnik iz Arrasa[3] prema urarovoj[4] mehanici izmislio zaklopčiće, školske klupe i Gospodina Boga.


  Philippeau: U tu svrhu ne bi prezali na Maratov[5] račun prikvačiti još nekoliko nula. Kako ćemo još dugo biti prljavi i krvavi kao novorođenčad, imati lijesove za kolijevke i loptati se glavama? Moramo naprijed: valja uspostaviti odbor za pomilovanje, ponovno primiti izgurane zastupnike!


  Hérault: Revolucija je stigla do stadija reorganizacije. – Revolucija mora prestati i mora započeti republika. – U našim državnim načelima pravo mora doći na mjesto dužnosti, dobrobit na mjesto vrline, a obrana iz nužde na mjesto kazne. Svatko mora moći iskazati svoju vrijednost i ostvariti svoju narav. Bio on razuman ili nerazuman, obrazovan ili neobrazovan, dobar ili zao, državu se ne tiče. Svi smo mi lude, nitko nema pravo drugome nametnuti svoju osobitu ludost. – Svatko mora moći uživati na svoj način, no tako da nitko ne smije uživati na štetu drugoga ili ga ometati u njegovu osobitom užitku.


  Camille: Oblik države mora biti prozirno odijelo što tijesno prianja uz tijelo naroda. Svaka nabrekla žila, svaki napeti mišić, svako trzanje tetiva mora se na njemu ocrtavati. I bio taj lik lijep ili ružan, on ponajprije ima pravo biti kakav jest; i mi nemamo pravo krojiti mu suknjicu po svojoj volji. – Dobit će po prstima ljudi koji na gola ramena najdraže grešnice, Francuske, žele baciti redovnički veo. – Želimo gole bogove, bakantice, olimpijske igre i pjevne usne: ah, zlu ljubav koja oslobađa udove![6] –


  Ne želimo braniti Rimljanima da sjednu u kut i kuhaju svoju repu, ali oni nam više ne smiju priređivati gladijatorske igre. –


  Božanski Epikur i Venera s lijepom guzom moraju umjesto svetaca Marata i Chaliera[7] stajati na stupovima vrata Republike. – Dantone, napast ćeš u konventu!


  Danton: Ja ću, ti ćeš, on će. Ako budemo žive dotad, kažu stare žene. U jednom satu je šezdeset minuta. Zar ne, mladiću?


  Camille: Čemu sad to? Razumije se samo po sebi.


  Danton: Sve se samo po sebi razumije. Tko će sve te lijepe stvari provesti u djelo?


  Philippeau: Mi i časni ljudi


  Danton: “I” između je duga riječ, drži nas malo odviše odmaknutima; taj put je dug, poštenje gubi dah prije no što se sretnemo. I onda! – Poštenim ljudima moguće je posuditi novac, moguće im je biti kum i udati za njih kćer, ali to je sve!


  Camille: Ako to znaš, zašto si započeo borbu?


  Danton: Ti ljudi su mi odvratni. Ne mogu pogledati te raskrečene Katone[8] a da ih ne ritnem nogom. Takva mi je narav, eto. (Ustane.)


  Julie: Ideš?


  Danton (Juliei): Moram ići, satrt će me svojom politikom. – (Pri izlasku) Na dovratku još ću vam proreći: kip slobode još nije odliven, peć se žari, svi bismo još mogli opeći prste. (Ode.)


  Camille: Pustite ga! Mislite li da bi mogao povući prste kad dođe vrijeme za djelovanje?


  Hérault: Da, ali samo da mu prođe vrijeme, kao što se igra šah.


  Ulica


  Simon, njegova žena.


  Simon (tuče ženu): Ti stara svodiljo, izborana pilulo sublimata,[9] crvljiva jabuko grijeha


  Žena: Upomoć! Upomoć!


  Ljudi (dotrče): Razdvoji ih, razdvoji ih!


  Simon: Ne, pustite me, Rimljani! Razbit ću taj kostur! Ti, vestalko!


  Žena: Ja vestalka? To bih voljela vidjeti, ja?


  Simon: Strgnut ću ti s ramena haljinu. Golu frknut na sunce tvoju strv. Ti flundrin ležaju, u svakoj bori tvog tijela gnijezdi se blud. (Rastave ih.)


  Prvi građanin: Što se događa?


  Simon: Gdje je djevica? Govori! Ne, ne mogu tako reći. Djevojka! Ne, ni to. žena, ženska! Ni to, ne, ni to! Samo još jedno ime; o, ugušit će me to! Nemam za to daha.


  Drugi građanin: Što je dobro, inače bi ime smrdilo na rakiju.


  Simon: Stari Virginije,[10] pokrij svoju ćelavu glavu – gavran sramote sjedi na njoj i kljuca ti oči. Dajte mi nož, Rimljani! (Klone.)


  Žena: On je inače dobar čovjek, samo ne može mnogo podnijeti; rakija mu odmah podmetne nogu.


  Drugi građanin: Onda hoda na tri.


  Žena: Ne, nego padne.


  Drugi građanin: Točno, prvo ide na tri, a onda padne na treću, dok i treća opet ne padne.


  Simon: Ti vampirov si jezik što mi pije najtopliju krv srca.


  Žena: Pustite ga samo, to je vrijeme u kojem je uvijek ganut; već će to ići.


  Prvi građanin: Što se događa?


  Žena: Pa vidite? Sjedila sam na kamenu na suncu i grijala se, vidite – jer nemamo drva, vidite –


  Drugi građanin: Uzmi nos svog muža.


  Žena: I moja se kći spustila tamo iza ugla – ona je dobra djevojka i prehranjuje roditelje.


  Simon: Ha, priznaje!


  Žena: Ti, Judo! Bi li imao par hlača da ih mlada gospoda kod nje ne spuste? Bačvo rakije, ti skapao bi od žeđi kad njen zdenčić ne bi tek’o, no? – Radimo svim udovima, zašto ne i time; njezina je majka tako zarađivala kad je ona došla na svijet, a boljelo ju je; sad može i ona priskrbiti za svoju mater, no? I nju pritom boli, no? Budalo!


  Simon: Ha, Lucrezia![11] Nož, Rimljani, dajte mi nož! Ha, Appius Claudius!


  Prvi građanin: Da, nož, ali ne za sirotu kurvu! Što je ona kriva? Ništa! Njezina se glad kurva i prosi. Nož za ljude koji kupuju meso naših žena i kćeri! Jao njima što bludniče s kćerima naroda! Vama kruli u želucu, njih želudac tišti; vi imate rupe u kaputu, a oni tople ogrtače; vi imate žuljevite šake, a njihove su ruke baršunaste. Ergo, vi radite, oni ne rade ništa; ergo vi ste stekli, a oni su ukrali; ergo, ako od svog ukradenog vlasništva želite nekoliko talira vratiti, morate bludničiti i prosjačiti; ergo, oni su lupeži i valja ih zatući!


  Treći građanin: U žilama nemaju krvi osim one koju su nama isisali! Rekli su nam: zatucite aristokrate, oni su vukovi! Objesili smo aristokrate na laterne. Rekli su: veto[12] proždire vaš kruh; ubili smo veto. Rekli su: žirondinci vas izglađuju; giljotinirali smo žirondince. Ali oni su svukli mrtvace, a mi kao i prije hodamo bosonogi i zebemo. Svući ćemo im kožu s bedara i načiniti od toga hlače, pustit ćemo im mast i zamastiti svoju juhu! Idemo! Ubiti svakoga tko nema rupu u kaputu!


  Prvi građanin: Ubiti svakoga tko zna čitati i pisati!


  Drugi građanin: Ubiti svakoga tko hoda ulicom!


  Svi (viču): Ubiti! Zatući!


  Nekolicina njih dovlači mladića.


  Neki glasovi: Ima rupčić! Aristokrat! Na laternu! Na laternu!


  Drugi građanin: Što? Što taj ne useknjuje nos prstima? Na laternu! (Spuste jednu laternu.)


  Mladić: Oh, moja gospodo!


  Drugi građanin: Nema tu gospode! Na laternu!


  Nekolicina (pjevaju):


  Te u zemlju što su pali
 Crvi su već požderali;
 Bolje visjet na zraku
 No gnjilom punit raku!


  Mladić: Milost!


  Treći građanin: Samo igra uvojkom kudjelje oko vrata! Samo trenutak, milosrdniji smo od vas. Naš je život umorstvo radom; visimo šezdeset godina na konopu i koprcamo se, ali odriješit ćemo se. – Na laternu!


  Mladić: Može, što se mene tiče, al’ od toga vam neće biti svjetlije.


  Okupljeni ljudi: Bravo! Bravo!


  Neki glasovi: Pustite ga neka ide! (Mladić kidne.)


  Uđe Robespierre u pratnji žena i sankilota.[13]


  Robespierre: Što je, građani?


  Treći građanin: Što bi bilo? Od nekoliko kapljica krvi iz kolovoza i rujna narodu se nisu zarumenjeli obrazi. Giljotina je prespora. Treba nam prolom oblaka.


  Prvi građanin: Naše žene i djeca plaču za kruhom, nahranit ćemo ih mesom aristokrata, ha! Zatući onoga tko nema rupu u kaputu!


  Svi: Zatući! Zatući!


  Robespierre: U ime zakona!


  Prvi građanin: Što je to zakon?


  Robespierre: Volja naroda.


  Prvi građanin: Mi smo narod, i mi hoćemo da ne bude zakona; ergo, ta je volja zakon, ergo u ime zakona nema više zakona, dakle ubiti!


  Nekoliko glasova: Čujte Aristida![14] Čujte Nepotkupljivoga!


  Jedna žena: Čujte Mesiju koji je pozvan da bira i sudi; zle će udarati oštricom mača. Njegove su oči oči izbora, njegove ruke ruke suda!


  Robespierre: Siromašni, kreposni narode![15] Vršiš svoju dužnost, žrtvuješ svoje neprijatelje. Narode, ti si velik! Obznanjuješ se u munjama i gromovima. Ali narode, tvoji potezi ne smiju ranjavati tvoje vlastito tijelo; u svom bijesu ubijaš samoga sebe. Možeš pasti samo vlastitom snagom. To znaju tvoji neprijatelji. Tvoji zakonodavci bdiju, oni će ti voditi ruke; njihove oči nije moguće prevariti, tvoje ruke izbjeći. Dođite s nama do jakobinaca! Vaša braća šire vam ruke, krvavo ćemo suditi našim neprijateljima.


  Mnogi glasovi: K jakobincima! Živio Robespierre!


  Svi odu.


  Simon: Jadan ja, napušten! (Nastoji se uspraviti.)


  Žena: Evo. (Podupre ga.)


  Simon: O, moja Baukido![16] Skupljaš žar za moju glavu.[17]


  Žena. Daj stani!


  Simon: Ti se okrećeš? He, možeš li mi oprostiti, Porcijo?[18] Tukao sam te? To nije bila moja šaka, nije bila moja ruka, činilo je to moje ludilo.


  Ludilo je neprijatelj sirotom Hamletu.
 Hamlet ne učini, Hamlet poriče.
 Gdje nam je kćer, gdje moja Sannchen?


  Žena: Tamo iza ugla.


  Simon: Idemo k njoj. Dođi, vrla moja suprugo.


  Oboje odu.


  Jakobinski klub


  Čovjek iz Lyona: Šalju nas braća iz Lyona da vam u grudi ulijemo njihovu gorčinu. Ne znamo jesu li kola na kojima se do giljotine vozio Ronsin[19] bila mrtvačka kola slobode, ali znamo da su od toga dana Chalierove ubojice opet čvrsto na zemlji kao da za njih nema groba. Jeste li zaboravili da je Lyon mjesto na francuskom tlu koje valja prekriti kostima izdajica? Jeste li zaboravili da ta kurva kraljeva samo u vodama Rhone može oprati svoju zarazu? Jeste li zaboravili da ta revolucionarna struja na lešinama aristokrata mora nasukati Pittovo[20] brodovlje u Sredozemnom moru? Vaše milosrđe ubija revoluciju. Udah jednog aristokrata hropac je slobode. Samo plašljivac umire za Republiku, jakobinac za nju ubija. Znajte: ne nađemo li više u vas onu napetost od 10. kolovoza, rujna i 31. svibnja, ostaje nam samo što i rodoljubu Gaillardu[21], Katonov bodež. (Odobravanje i zbrkana vika.)


  Jedan jakobinac: Ispit ćemo s vama Sokratov vrč!


  Legendre (vinuo se na tribinu): Ne moramo baciti pogled na Lyon. Ljudima koji nose svilena odijela, voze se u kočiji, sjede u ložama kazališta i govore po akademijskom rječniku, zadnjih je dana glava čvrsto na ramenima. Duhoviti ste i kažete valja Maratu i Chalieru pomoći do dvostrukog mučeništva i giljotinirati ih u efigiji.[22] (Žestoko uzbuđenje u skupu.)


  Nekoliko glasova: To su mrtvi ljudi, vaš ih jezik giljotinira.


  Legendre: Krv tih svetaca neka padne na vas! Pitam nazočne članove Odbora za javni spas otkad su im uši gluhe…


  Collot d’Herbois (prekine ga): A ja tebe pitam Legendre, koji glas takvim mislima daje dah te postaju žive i odvažuju se govoriti? Vrijeme je strgnuti maske. Čujte! Uzrok optužuje vaše djelovanje, glas jeku, temelj posljedice. Odbor za javni spas razumije više logike, Legendre. Budi miran! Poprsja svetaca ostat će netaknuta, pretvorit će izdajice u kamen kao glava meduze.


  Robespierre: Ja tražim riječ.


  Jakobinci: Čujte, čujte Nepotkupljivoga!


  Robespierre: Samo smo čekali krik protivljenja što odzvanja sa svih strana, da bismo govorili. Oči su nam bile otvorene, vidjeli smo kako se neprijatelj oruža i ustaje, ali nismo dali znak za uzbunu; pustili smo da narod sam nad sobom stražari, on nije spavao, sam je udario oružjem. Pustili smo naprijatelja da sam izađe iz svog zaklona, pustili smo da se primakne; sad stoji slobodan i nezaklonjen na svjetlu dana, svaki će ga potez pogoditi, mrtav je čim ga ugledate.


  Već sam vam jednom rekao: u dva odjela, kao u dvije vojne skupine raspali su se unutrašnji neprijatelji Republike. Pod stjegovima različite boje i na različitim putovima svi jure istom cilju. Jedna od tih frakcija to više nije. Pokušala je u svom afektiranom ludilu najprokušanije patriote bacitu u stranu kao istrošene slabiće kako bi Republici ukrala njezine najsnažnije ruke. Objavila je rat božanstvu i vlasništvu kako bi učinila diverziju u korist kralja. Parodirala je uzvišenu dramu revolucije kako bi istu ogolila proučenim pretjerivanjem. Hébertov trijumf pretvorio bi Republiku u kaos i despotizam bi bio umiren. Mač zakona pogodio je izdajicu. Ali što je strancu do toga kad mu za postizanje iste svrhe ostaje zločinac druge vrste? Nismo učinili ništa ako nam ostaje uništenje još jedne druge frakcije.


  Ona je suprotnost prethodnoj. Ona nas tjera u slabost, njezin bojni poklik glasi: milost! Ona želi narodu istrgnuti oružje i snagu koja to oružje vodi kako bi ga golog i mlohavog izručila kraljevima.[23]


  Oružje Republike je strah, snaga Republike je vrlina – Vrlina, jer je bez nje strah razoran, strah, jer je bez njega vrlina nemoćna. Strah je izljev vrline, on nije ništa drugo do li brza, stroga i nepokolebljiva pravednost. Kažu da je strah oružje despotske vlade, naša bi vlada, dakle, bila nalik despotskoj. Dakako! Ali tako kao što je mač u rukama junaka slobode nalik sablji kojom je naoružan satelit tiranije. Vlada li despot pomoću straha svojim životinjama nalik podanicima, on je kao despot u pravu; razbijete li strahom neprijatelje slobode, vi kao utemeljitelji Republike niste manje u pravu. Revolucionarna vlada je despotizam slobode nad tiranijom.


  Milost prema rojalistima! viču neki ljudi. Samilost prema zlodusima? Ne! Milost prema nedužnosti, milost prema slabosti, milost prema nesretnima, milost prema čovječanstvu! Samo mirnu građaninu pripada zaštita društva. U jednoj republici samo su republikanci građani, rojalisti i stranci su neprijatelji. Kazniti ugnjetavače čovječanstva je milost; oprostiti im je barbarstvo. Svi znaci neke lažne osjetljivosti čine mi se uzdasima što lete prema Engleskoj ili Austriji.


  Ali nezadovoljni razoružanjem narodne ruke nastoje najsvetije izvore njegove snage otrovati porokom. To je najfiniji, najopasniji i najodvratniji napad na slobodu. Porok je Kainov znak aristokratizma. U jednoj republici nije to samo moralni nego i politički prekršaj; onaj u opačini je politički neprijatelj slobode, i to je po nju opasniji što su veće službe koje joj tobože čini. Najopasniji je onaj građanin koji lakše rabi deset crvenih kapa nego li učini jedno dobro djelo.


  Lakše ćete me razumjeti ako pomislite na ljude koji su inače živjeli u potkrovlju, a sad se voze u kočijama i bludniče s nekadašnjim markizama i baronesama. Smijemo pitati: je li narod opljačkan ili su bile stisnute zlatne ruke kraljeva kad mi zakonodavci naroda paradiramo sa svim porocima i svekolikim luksuzom nekadašnjih dvorjana, kad vidimo te markize i grofove revolucije kako se žene bogatim ženama, priređuju obilne gozbe, igraju, drže sluge i nose dragocjeno ruho? Zacijelo se smijemo čuditi kad ih čujemo kako su dosjetljivi, ljepodusi i poprimaju nešto od dobroga tona. Nedavno se na besraman način parodirao Tacit, mogao bih odgovoriti Salustijem i travestirati Katilinu; no, mislim, nije mi potreban ni potez, portreti su gotovi.[24]


  Nikakva ugovora, nikakvog primirja s ljudima koji su smjerali samo na pljačkanje naroda, koji su se nadali da će tu pljačku izvesti nekažnjeno, za koje je republika bila dosjetka, a revolucija obrt! Prestrašeni derućom bujicom primjera nastoje posve tiho ohladiti pravdu. Povjerovalo bi se da svatko sebi kaže: nismo dovoljno kreposni da bismo bili tako strašni. Filozofični zakonodavci, smilujte se nama slabima. Ne usuđujem se reći da sam poročan; radije vam, dakle, kažem, ne budite okrutni!


  Umiri se, kreposni narode, smirite se vi rodoljubi! Recite svojoj braći u Lyonu: mač zakona ne hrđa u rukama kojima ste ga povjerili. – Dat ćemo velik primjer Republici. (Opće odobravanje.)


  Mnogo glasova: Živjela Republika! Živio Robespierre!


  Predsjednik: Sjednica je završena.


  Ulica


  Lacroix, Legendre.


  Lacroix: Što to radiš Legendre! Znaš li kome sve tim bistama skidaš glavu?[25]


  Legendre: Nekolicini kicoša i elegantnim ženskama, to je sve.


  Lacroix: Ti si samoubojica, sjena koja ubija svoj original i time samu sebe.


  Legendre: Ne razumijem.


  Lacroix: Mislim da je Collot govorio dosta jasno.


  Legendre: Što to znači? Bio je opet pijan.


  Lacroix: Lude, djeca i – no i? – i pijani govore istinu. Na koga misliš da je Robespierre mislio s Katilinom?


  Legendre: Na koga?


  Lacroix: Stvar je jednostavna. Na stratište su poslali ateiste i ultra revolucionare; ali narodu se nije pomoglo, on hoda bosonog ulicama i želi napraviti cipele od kože aristokrata, toplomjer giljotine ne smije se spustiti; još nekoliko stupnjeva i odbor javnoga spasa mora potražiti krevet na Trgu revolucije.


  Legendre: Kakve to veze ima s bistama?


  Lacroix: Zar još ne vidiš? Ti si službeno oglasio kontrarevoluciju, prisilio decemvire da budu energični, vodio si im ruku. Narod je minotaur koji svaki tjedan mora imati svoje lešine, da ih ne bi proždro.


  Legendre: Gdje je Danton?


  Lacroix: Što ja znam! On upravo skuplja Medičejsku Veneru[26] dio po dio kod svih grizeta Palais Royala; pravi mozaik, kako kaže. Nebo zna kod kojeg članka upravo jest. Žalosno je što priroda komada ljepotu kao Medeja svog brata, te ju je tako u fragmentima uronila u tijelo. – Idemo u Palais-Royal!


  Obojica odu.


  Soba


  Danton. Marion.


  Marion: Pusti me! Tako do tvojih nogu. Pusti me da pripovijedam.


  Danton: Mogla bi bolje koristiti svoje usne.


  Marion: Ne, pusti me jednom tako. – Moja majka bila je mudra žena; uvijek mi je govorila, da je čednost lijepa vrlina. Kad bi ljudi došli u kuću i počeli govoriti o nekim stvarima, naredila bi da odem iz sobe; kad bih pitala što su ti ljudi tražili, rekla bi nek me je sram; ako mi je dala knjigu na čitanje, uvijek sam morala nekoliko stranica preskočiti. Ali Bibliju sam čitala uvijek po volji, tu je sve bilo sveto; no bilo je u njoj nešto što nisam razumjela; a nisam htjela nikoga pitati; dumala sam o sebi. Onda je došlo proljeće; svuda se oko mene zbivalo nešto u čemu nisam imala udjela. Dospjela sam u neko osobito ozračje, gotovo me ugušilo. Promatrala sam svoje udove; bilo mi je ponekad kao da sam dvostruka pa se opet stapam u jedno. Jedan mladić je u to doba došao u kuću; bio je zgodan i često govorio lude stvari; nisam točno znala što hoće, no morala sam se smijati. Moja ga je majka zvala da dođe češće, što nam je obojima bilo drago. Na kraju nismo uviđali zašto ne bismo mogli jedno uz drugo ležati između dvije plahte jednako dobro kao što smo jedno pokraj drugoga sjedili na dvije stolice. To mi je činilo veće zadovoljstvo od razgovora s njim i nisam uviđala zašto mi manje dopuštaju a veće uskraćuju. Činili smo to potajice. Tako je to išlo. Ali ja sam bila poput mora koje je sve gutalo i sve se dublje i dublje komešalo. Za mene je tu bila samo jedna opreka, sve muškarce stopiti u jedno tijelo. Takva mi je bila naprosto narav, tko može iz toga van? Napokon je primijetio. Došao je jednoga jutra i poljubio me kao da me želi ugušiti; ruke su mu se stegle oko moga vrata, bila sam u neizrecivu strahu. Onda me je ispustio i nasmijao se i rekao: gotovo da je napravio glup potez; neka zadržim svoju haljinu i nosim je, sama će se od sebe već istrošiti, da mi ne želi kvariti veselje prije vremena, to da je jedino što imam. Onda je otišao; ja opet nisam znala što je zapravo htio. Uvečer sam sjedila uz prozor; vrlo sam razdražljiva i vezana sa svime oko sebe samo osjećajem; potonula sam u valove sutona. Onda se spustila gomila niz ulicu, naprijed su trčala djeca, žene su gledale s prozora. Gledala sam dolje: prolazili su s njim u košari, mjesec je sjao na njegovo bijelo čelo, uvojci su mu bili mokri, utopio se. Morala sam plakati. – To je bio jedini lom u mom biću. Drugi ljudi imaju nedjelje i radne dane, rade šest dana, a sedmoga se mole, svake su godine na rođendan ganuti i svake godine na Novu godinu jednom misle. Ništa od toga ne razumijem: ne znam ni za kakav počinak, nikakvu promjenu. Ja sam uvijek samo jedno. Neprekidna čežnja i hvatanje, žar, rijeka. Moja majka je umrla od jada; ljudi na mene pokazuju prstom. Što je glupo. Izlazi na isto, što čovjeka veseli, tijela, Isusove slike, cvijeće ili dječje igračke: isti je osjećaj; tko najviše uživa, najviše moli.


  Danton: Zašto ne mogu tvoju ljepotu posve obujmiti sobom, posve upiti u sebe?


  Marion: Dantone, tvoja usta imaju oči.


  Danton: Rado bih bio dio etera i okupao te u svojoj plimi, rado se skršio na svakom valu tvoga lijepoga tijela.


  Uđu Lacroix, Adelaide, Rosalie.


  Lacroix (ostane stajati na vratima): Moram se smijati, moram se smijati.


  Danton (nevoljko): I što sad?


  Lacroix: Pada mi na pamet ulica.


  Danton: I?


  Lacroix: Na ulici su bili psi, jedna doga i jedan bolonjski pas, psetance za krilo, i patili se.


  Danton: Što to znači?


  Lacroix: Palo mi je na pamet, i moram se tome smijati. Izgledalo je poučno! Djevojke su virile s prozora; valjalo je biti oprezan i ne pustiti ih čak ni da sjede na suncu.[27] Muhe im se inače pare na rukama; što navodi na stanovite pomisli – Legendre i ja prošli smo kroz gotovo sve ćelije, redovničice putene objave vješale su nam se o skute i tražile blagoslov. Legendre je jednu od njih doveo u red, ali za to će dobiti mjesec dana posta. Evo dovodim dvije svećenice glavom.


  Marion: Dobar dan gospođice Adelaide! Dobar dan gospođice Rosalie!


  Rosalie: Već dugo nismo imale zadovoljstvo.


  Marion: Doista mi je žao.


  Adelaide: O Bože, imamo posla dan i noć.


  Danton (Rosaliji): E, mala, zaoblili su ti se bokovi.


  Rosalie: Ah da, čovjek se usavršava iz dana u dan.


  Lacroix: Znate li razliku između antiknog i modernog Adonisa?


  Danton: A Adelaida je postala čedno zanimljiva; pikantna promjena. Lice joj je poput smokvina lista koji drži nad cijelim tijelom. Neko takvo smokvino stablo na prometnoj ulici daje okrepljujuću sjenu.


  Adelaide: Bila bih uz peć kad bi Monsieur…


  Danton: Razumijem; samo bez ljutnje, moja gospođice!


  Lacroix: Pa čuj! Modernog Adonisa ne razdere vepar nego prasica; nije ranjen u but već u prepone, i iz njegove krvi ne niču ruže već živini cvjetovi.


  Danton: Gospođica Rosalia je restaurirani torzo na kojemu su bedra i noge antikni. Ona je magnetska igla; što odbija pol glave, privlači pol nogu; sredina je ekvator gdje sublimatsko krštenje dobiva svatko tko prijeđe crtu.


  Lacroix: Dvije sestre milosrdnice; svaka služi u jednoj bolnici, što znači u vlastitom tijelu.


  Rosalie: Stidite se što ste nam zarumenili uši!


  Adelhaide: Morali biste biti malo uljudniji!


  Rosalie i Adelhaide odu.


  Danton: Laku noć, ljupke male!


  Lacroix: Laku noć, rudnici žive!


  Danton: Žao mi ih je, došle su po večeru.


  Lacroix: Slušaj Dantone, dolazim od jakobinaca.


  Danton: Samo to?


  Lacroix: Lionci napuštaju proklamaciju; misle da im ne preostaje drugo nego da se zaviju u togu.[28] Svaki krivi lice kao da bi svom susjedu htio reći: Pete, ne boli![29] – Legendre je vikao da žele razbiti Chalierova i Maratova poprsja. Mislim da se ponovno želi crvenjeti; posve je napustio teror, djeca ga na cesti potežu za kaput.


  Danton: A Robespierre?


  Lacroix: Uspentrao se na tribinu i rekao: Vrlina mora vladati pomoću straha. Od te fraze zabolio me vrat.


  Danton: Ona blanja daske za giljotinu.


  Lacroix: A Collot je kao divlji vikao da valja strgnuti maske.


  Danton: Tu bit će strgnuta i lica.


  Uđe Paris.


  Lacroix: Što je nova, Fabricije?


  Paris: Od jakobinaca sam otišao Robespierreu; tražio sam objašnjenje. Pokušao je namjestiti lice poput Bruta koji žrtvuje svoje sinove.[30] Govorio je općenito o dužnostima, rekao je: pred slobodom ne zna za obzir, žrtvovat će sve, sebe, svog brata, svoje prijatelje.


  Danton: To je bilo očito; valja samo okrenuti skalu, tako stoji dolje i drži svojim prijateljima ljestve. Legendreu dugujemo hvalu, naveo ih je da progovore.


  Lacroix: Hebertisti još nisu mrtvi, narod je u materijalnoj bijedi, što je strahovita poluga. Posuda s krvlju ne smije se puniti, ako ne želimo da Odboru javnoga spasa postane laterna; neophodan mu je balast, treba mu jedna teška glava.


  Danton: Znam dobro – revolucija je poput Saturna, ona proždire vlastitu djecu. (Nakon kratkog razmišljanja): No, neće se usuditi.


  Lacroix: Dantone, ti si mrtav svetac; a revolucija ne zna za relikvije, kosti svih kraljeva bacila je na ulicu i sve karijatide crkava pred crkvu.[31] Vjeruješ li da će te ostaviti kao spomenik?


  Danton: Moje ime! Narod!


  Lacroix: Tvoje ime! Ti si umjeren, i ja sam, Camille je, Philippeau, Hérault. Narodu je slabost i umjerenost isto; on ubija zaostale vojnike. Krojači iz Sekcije crvenih kapa[32] osjetit će svekoliku rimsku povijest u svojoj igli ako je čovjek rujna za razliku od njih bio umjeren.


  Danton: Istina, a osim toga – narod je poput djeteta, mora sve razbiti da bi vidio što je unutra.


  Lacroix: I osim toga Dantone, poročni smo, kao što kaže Robespierre, što znači uživamo; a narod je čestit, to znači ne uživa jer mu rad otupljuje organe za uživanje, on se ne opija, jer nema novca, i ne ide u bordel, jer mu iz usta smrdi na sir i haringu, a djevojkama se to gadi.


  Danton: On mrzi one koji uživaju kao što eunuh mrzi muškarce.


  Lacroix: Zovu nas lupežima i (naginjući se Dantonovu uhu) među nama, to je napola istinito. Robespierre i narod će biti kreposni. St. Just će napisati roman, a Barère će skrojiti karmanjole[33] i zaogrnuti konvent u krvavi kaputić i – sve vidim.


  Danton: Sanjaš. Bez mene nikad nisu imali hrabrosti, neće je imati ni protiv mene; revolucija još nije gotova, još me mogu zatrebati, sačuvat će me u arsenalu.


  Lacroix: Moramo djelovati.


  Danton: To će se sve srediti.


  Lacroix: Sredit će se kad budemo izgubljeni.


  Marion (Dantonu): Tvoje su usne postale hladne, tvoje riječi guše tvoje poljupce.


  Danton (Marion): Gubiti toliko vremena! To je bilo vrijedno truda! – (Lacroixu) Sutra ću otići Robespierreu; razljutit ću ga, tad neće moći šutjeti. Dakle sutra! Laku noć, prijatelji, laku noć! Zahvaljujem vam!


  Lacroix: Kupite se, dragi moji prijatelji, kupite se! Laku noć, Dantone! Giljotiniraju te bedra gospođice giljotine, Mons Veneris bit će ti Tarpejskom stijenom[34]. (Ode s Parisom.)


  Soba


  Robespierre. Danton, Paris.


  Robespierre: Kažem ti, tko mi stane pred ruku kad potežem mač, neprijatelj je – njegove namjere ne pridonose stvari; tko me sprečava da se branim, ubija me jednako kao da me napada.


  Danton: Gdje prestaje samoobrana, počinje umorstvo; ne vidim nikakva razloga koji bi nas i dalje silio na ubijanje.


  Robespierre: Socijalna revolucija još nije gotova; tko revoluciju dovrši do polovice, sam si kopa grob. Dobro društvo još nije mrtvo, zdrava narodna snaga mora sjesti na mjesto te u svim smjerovima sprašene klase. Porok mora biti kažnjen, vrlina mora vladati pomoću straha.


  Danton: Ne razumijem riječ kazna. – S tvojom vrlinom, Robespierre! Nisi uzimao novac, nisi pravio dugove, nisi spavao uz neku ženu, uvijek si nosio pristojan kaput i nikad se nisi opijao. Robespierre, ti si ogorčujuće ispravan. Ja bih se stidio svih trideset godina hodati između neba i zemlje s istom moralnom fizionomijom samo zbog bijednog zadovoljstva što druge mogu držati lošijima od sebe. – Nema li nečeg u tebi što ti kojiput posve tiho, potajice kaže: ti lažeš, lažeš?


  Robespierre: Moja je savjest čista.


  Danton: Savjest je zrcalo pred kojim se muči majmun; svatko se kiti kako može, i dolazi na svoj način do zadovoljstva. Vrijedi se zbog toga počupati! Nek se svatko brani kad mu drugi kvari zadovoljstvo. Imaš li ti pravo od giljotine napraviti spravu za pranje nečistog rublja drugih ljudi, a od njihovih odrubljenih glava kugle za mrlje na njihovoj prljavoj odjeći, jer uvijek nosiš čisto iščetkan kaput? Da, možeš se braniti ako oni na to pljuju ili izderu u njemu rupe, al’ što te briga dok te puštaju na miru? Ako im nije neugodno hodati u tom ruhu, imaš li pravo zatvoriti ih u grobnu rupu? Jesi li ti vojna policija neba? A ako to ne možeš gledati isto tako mirno kao tvoj dragi Bog, stavi si rupčić pred oči.


  Robespierre: Ti poričeš vrlinu?


  Danton: I porok. Postoje samo epikurejci, i to grubi i fini, Krist je bio najfiniji; to je jedina razlika među ljudima koju mogu iznijeti. Svatko radi razmjerno svojoj naravi, što znači radi ono što mu čini dobro. – Zar ne, Nepotkupljivi, okrutno je tako ti odbiti potpetice na cipelama.


  Robespierre: Dantone, porok je u određeno vrijeme veleizdaja.


  Danton: Ne smiješ proskibirati, za volju Božju, to bi bilo nezahvalno; odviše mu duguješ, naime kroz kontrast. – Uostalom, da bismo ostali u tvojim pojmovima, naši bi potezi morali koristiti Republici, ne smije se s krivcima pogoditi nevine


  Robespierre: Tko ti kaže da je bio pogođen netko nedužan?


  Danton: Čuješ li, Fabricije? Nije umro nitko nedužan! (Ode. U odlasku Parisu.) Ne smijemo gubiti ni trenutka, moramo se pokazati. (Danton i Paris odu.)


  Robespierre (sam): Samo ti idi! On kao kakav kočijaš želi konje revolucije zaustaviti pred bordelom kao svoju dresiranu kljusad; imat će dovoljno snage da ga odvuku do Trga revolucije.


  Skinuti mi potpetice na cipelama! Da ostanem kod tvojih pojmova! – Stani! Stani! Je li to konačno? – Reći će da je njegov divovski lik bacao i odviše sjene na mene, da sam ga zato poslao sa sunca. – Što ako su u pravu? – Je li tako nužno? Da, da! Republika! Mora otići. Smiješno kako moje misli nadziru jedna drugu. – Mora otići. Tko u nadirućoj masi ostane stajati, pruža otpor kao da ide protiv nje: bit će zgažen.


  Nećemo brod revolucije nasukati na plitkim računima i muljavim sprudovima tih ljudi; moramo odsjeći ruku koja se odvažuje zadržavati – pa zagrizao i zubima!


  Dolje s društvom koje je mrtvoj aristokraciji skinulo odijela i najslijedilo njezinu kugu!


  Nikakva vrlina! Vrlina potpetica mojih cipela! Uz moje pojmove! – Kako se to neprestance vraća. – Zašto se ne mogu riješiti te misli? Krvavim prstima uvijek pokazuje tu, ovamo! Mogu oko toga omotati krpa koliko hoću, krv stalno probija. – (Nakon stanke.) Ne znam što u meni vara ono drugo.


  (Stane uz prozor.) Noć hrče nad zemljom i valja se u ružnom snu. Misli, želje, jedva naslućene, zbrkane i bezoblične, što se plašljivo zavlače pred svjetlom dana, poprimaju sad oblik i odijelo i prikradaju se u tihu kuću sna. Otvaraju vrata, gledaju s prozora, bivaju napola meso, udovi se protežu u snu, usne mrmljaju. – I nije li naše bdijenje svjetliji san? Nismo li mjesečari? Nisu li naši postupci poput onih u snu, samo jasniji, određeniji, dovršeniji? Tko će nas zbog toga kuditi? U jednom satu duh obavi više djela misli no što ih tromi organizam našega tijela uspijeva godinama nakon toga počiniti. Grijeh je u mislima. Hoće li misao biti čin, hoće li ga tijelo naknadno odigrati, to je prepušteno slučaju.


  Uđe St. Just.


  Robespierre: Hej, tko je tu u mraku? Hej, svjetla, svjetla!


  St. Just: Poznaš moj glas?


  Robespierre: A ti si, St. Just!


  Jedna služavka unese svjetlo.


  St. Just: Bio si sam?


  Robespierre: Upravo je otišao Danton.
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